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The present paper aims to discuss creation in literary translation from the 
perspective of Benjamin’s The Task of the Translator. In the field of translation, the 
definition of the task of the translator does not exist. However, as the exchange and 
communication between different cultures and different countries become 
increasingly close and frequent, it is very important to make clear the task and the 
status of the translator. And attaching great importance to the status of the translator 
will be not only beneficial to the original writer, but also good for the target reader.  
This thesis which is to reveal the enlightenments from Benjamin’s paper will not 
only focus on the theory, but also make a case study of two Chinese versions of 
Dickens’ A Tale of Two Cities. To achieve the set goal of the study, the present thesis 
first introduces Benjamin and analyses the contents of his paper The Task of the 
Translator. And then from the perspective of Benjamin, the translator’s creation will 
be discussed. Besides, the possibility of and the reasons for creation in literary 
translation, as well as translators’ creation in the process of translation will also be 
explored. Finally, a comparative study of two translation versions of A Tale of Two 
Cities will be made through analyzing of the three creation strategies, in order to show 
whether creation of the translator in literary translation is good or not.  
Generally speaking, the translator’s task is to achieve fidelity towards the 
original text, through which the life of the original prolongs, and the afterlife of the 
original comes into existence. And in this process, the translator should bring his/her 
creativity into full play. 
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There are several different opinions as to the status of the translator, among 
which the translator is often considered as a servant, no matter s/he is serving the 
original writer or the target reader. Some theorists suggest that greater importance 
should be attached to the translator. In the reality, it is also true that translators do not 
gain the respect they deserve. Since the status of the translator is lowered, the number 
of good translations, especially good literary translations, is decreased. Therefore, the 
status of the translator should be raised. 
Walter Benjamin was not only one of the most important literary thinkers in the 
world in the first half of the 20th century, but also one of the most original and 
important critical voices at that time. His paper The Task of the Translator is one of 
the best-known theoretical texts on translation. In this paper, he put forward a 
different viewpoint in regard to language, the translation, the translator, and the 
relationship between the original text and the translation, inspiring many great 
translation theorists. He also believed that the translation was the afterlife of the 
original. The task of the translator was not to achieve similarity to the original, but to 
convey as much as possible the special intention of the original. We can see that 
Benjamin attempted to demonstrate one important idea, that is, the translator should 
be placed at the center of the whole process of translation. Therefore, in order to raise 
the status of the translator, Benjamin’s paper The Task of the Translator should be 
studied carefully.  
From Benjamin’s explanation of the relationship between the original and the 
translation, we can see that translation and the original are interdependent. The 
translation is the afterlife of the original. It burdens with the task of shining the 
original and accomplishing the original. So in the practice of translation, especially 
literary translation, the translator should remind himself/herself of his/her task. S/he 
should play out his/her creativity in order to fulfill his/her task. By doing so, s/he can 
produce a good translation which is not just subordinate to the original, and raise 















translation is the most challenging type of translation, raising the translator’s status 
becomes even more important for literary translation, and whether s/he realizes 
his/her task or plays out his/her creativity is much more vital.  
When a translator introduces an original work into a different and new system of 
linguistics and culture, s/he is bound to make changes of the original. And here 
creation is his/her inevitable choice. Therefore, the translator’s creation in translation 
is of great significance. With his/her creativity, the translator gives the original a new 
look, and prolongs the life of the original literary work. On the other hand, creation of 
the translator enables the original work to spread across time and space, gaining a 
much more extensive readership.  
Following this introduction, Chapter One provides a review of some previous 
studies on Benjamin and his paper The Task of the Translator. In the western world 
and China, many people have already made researches on him and his paper in 
different ways and angles. Here, three important figures and their studies will be 
talked about. Besides, former studies on literary translation will also be discussed. 
In Chapter two, I give a brief introduction to Benjamin and his paper, and 
illustrate the contents of the paper The Task of the Translator fully.   
Then in Chapter Three, I discuss creation in literary translation from the 
perspective of Benjamin’s The Task of the Translator. And the possibility of and the 
reasons for creation in literary translation will also be talked about. 
Chapter Four makes a comparative study on the two translation versions of A 
Tale of Two Cities. Three creation strategies are illustrated with the examples from the 
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Chapter 1 Literature Review 
1.1 Previous Studies on Benjamin’s The Task of the Translator 
During a long period after the publication of Benjamin’s The Task of the 
Translator, the paper did not receive much acclaim, or even attention, but was 
criticized by some theorists. However, in the 1960s, with the development of the 
theory of Deconstruction, people began to show interest in this paper.  
In the 1970s, George Steiner in his book After the Babel: Aspects of Language 
and Translation compared the idea of Benjamin on translation with those of Johann 
Wolfgang von Goethe and Franz Kafka. He believed that Benjamin’s idea originated 
from the mysterious part of the traditional linguistic theory from the fourteenth to 
seventeenth century in Europe. 
From the 1980s to 1990s, as the idea of Deconstruction became more and more 
important in the field of translation, Benjamin’s The Task of the Translator began to 
receive great attention. Derrida, Paul de Man and other important theorists made 
many studies on this paper The Task of the Translator. Willis Barnstone pointed out 
that Benjamin’s paper resembled Bible in the field of translation. Gentzler believed 
that, under the influence of Derria, nearly all the Deconstructionists in England and 
America had studied on this paper and voiced their own opinions towards the ideas 
demonstrated in this paper. 
1.1.1 Paul de Man and His Studies on Benjamin’s The Task of the Translator 
Paul de Man can be seen as the one who explained The Task of the Translator 
most profoundly. He was an important figure in American literature research. He 
believed that Benjamin’s paper The Task of the Translator took a very important place 
in translation field. And he also believed that if one had not discussed Benjamin’s 
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